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I. NOUNS

foxtail millet (Setaria italica)

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) Setaria italica Setaria italica (non Setaria italica field of Setaria
and (general term) glutinous) (glutinous) italica
informant
#
Amis southern HREE Dulan lamoalu umah
Amis Fata’an FE % Matai’an hafaj hathal
Atayal =) Er | Smakus trakis hegil trakis 1. gmajeeh ‘opened
field’
2. tvux-an trakis
‘place for sowing S.’
Bunun western LT Shuanglong | madbq pulsok dulad
Bunun eastern KIEART Taipingcun | madoq madoq dulad (for making 1. pis-madog-an
(Takbanuad) varieties: dokulas-ad: | wine) 2. quma general term
nonglutinous, used for for fields
cooking.
bakka: nonglutinous,
hardens after cooling
off.
Kanakanabu IR E Namaxia 1 | vina?u matani 'kacju 20'ma-oma
Kanakanabu IREER Namaxia 2 | vi'nasa vi'na?u palaj "Puma
vina?a uru
Kavalan it Xinshe luzaj bakka a nonglutinous | mazunut aj luzaj mranaj
variety, hardens after
cooking
Paiwan =98 Dewen varu uma
Paiwan K5 Daniao vaqu djuadjuay quma
Paiwan = Taiban vaqu tsuparan djuadjuay pu-vaqu-an, pu-vaqu-
an a quma
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 98 Dewen ‘betsen ‘betsey ka tsu 'paran ‘betsen ka du 'ray l.uma-"uma
2. batsa-"batsona
Rukai eastern KM Danan bicay ciara ka bicay doraj ka bicay (for umluma
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(Taromak) making abaj)
Saaroa e Gaozhong avacana avacana makanaca 1. vavarara
Li 2. umuuma
Saisiyat HA] Donghe tata? bulabrh (also ho?sl PoemPeemceh
‘nonglutinous rice’)
Sediq bRl Qingliu mats matsu Pale’ dehequy matsu t<n>tak-an
Thao =4, Dehua 'kamar ma-sinis a 'kamar retbus ‘dry field,
swidden’. isa retbus
a pazaj/kamar ‘one
swidden of
rice/foxtail’
Tsou Ly Leye 1
Tsou 4k Hy Leye 2 ton?u ton?u hohueca totonlu
Tsou Tfuye ton?u ton?u svoju ton?u howutsa? toton?u
1 )
Pale ‘true

529



parts of the foxtail plant

language dialect location location
(Chinese) (p]nyin) and ear leaf stem root
informant #

Amis southern FEE Dulan ta-tekiy-an
Amis Fata’an N A Matai’an papah lakawaj lamit
Atayal T Er | Smakus buaj avaw trakis qavuci trakis yamil trakis
Bunun western LT Shuanglong madoq; lisav qao lamis

‘one ear’: tasa

maddq
Bunun eastern KIEART Taipingcun bu?lbu? lisav qa:u lamis

(Takbanuad)

Kanakanabu ARG Namaxia 1 macju leeny vinau 'karu vina’u ha'ca?u
Kanakanabu AR5 E Namaxia 2 ma'tsu ranay vinara karu'in ra'misi
Kavalan it Xinshe -sapuluni ‘the vjeye na luzaj tina na luzaj xavas na luzaj

growing ear, with (‘mother of the

the leaves still foxtail plant’)

around it’

-mrikaw-aj ti

s<in>a-luzaj ‘the

ear already formed,

free from the leaves

and bending down’

(mrikaw-aj ‘bending

down’)
Paiwan 18 Dewen asaw tsuvu kapaz
Paiwan K5 Daniao vanad asaw qapu kapaz
Paiwan B Taiban vagad® asaw Jigid kapaz
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 18 Dewen ‘vasaw ‘tsoba ‘balatsa
Rukai eastern NE] Danan ronono (ronoyo ?) bija ki bicoy tsobu ki bicoy

(Taromak)

Saaroa = L Gaozhong Li | vupavuna rajoya kiu avacapa ramii

2 pigil ‘subdivision of the ear’
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Saisiyat BT Donghe boaj bice? min-padajan
(includes the root
but not the ear)
Sediq bRl Qingliu mats waso mats pusy matsu pusy matsu
Thao 4L, Dehua kamar (= foxtail kamar wilaq kamar a bayger kamar a lamis
millet); ‘one ear’:
latata a kamar)
Tsou Ly Leye 1
Tsou e Leye 2 [mcuu] 3 'hunu J'migi
Tsou Tfuye mcu hunw to ton?u eas?i misi
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grains of foxtail at different stages

language dialect location location
(Chinese) (pinyin) and seed (for seedling grain in husk dehusked grain
informant # sowing) (germinated)

Amis southern HREE Dulan cacaj alas to cacaj flac to
lamalu ‘one lamalu ‘one
husked-grain of | dehusked-grain
foxtail”’ of foxtail’

Amis Fata’an oK% Matai’an sa-pa-luma mahat ‘germ’ hafaj ma-si-flec-ay no
hci ‘fruit’ hafay ‘foxtail
(general term) millet that has

been dehusked’

Atayal =) 5 JE T Smakus yoxap trakis sayujoq ingit-an trakis vuax
(already
threshed)

Bunun western LT Shuanglong itpul lelas-an madok

Bunun eastern KIEART Taipingcun binisjiq talikauy ‘germ; madoq tilas ‘foxtail

(Takbanuad) to germinate’ millet, dehusked
and ready to
cook’

Kanakanabu AR5 E Namaxia 1 lapu kwarv vura vina?lu

Kanakanabu AR5 E Namaxia 2 'rapa can matsua 'one
grain'; uru'uru
‘grain drying on
the ground'

Kavalan Bt Xinshe vyxas na luzaj

Paiwan 8 Dewen gusam rapali aruru-an vat

Paiwan K5 Daniao vusam lagatsap pigi vat

Paiwan B Taiban vusam lapadik suav vat

Puyuma [ Nanwang bini baras

Rukai Budai 18 Dewen ‘2apa bu’nabunu ‘tsufu ‘barata

Rukai eastern KM Danan sasaramu ki wa cabu ya ka niika ka bican barasa ka bicay

3 ajas < *qasaN ‘grain of cereal, with husks’, with metathesis. Cp. standard Amis ‘adas (Wu Mingyi)
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(Taromak) bicay bicoy 'foxtail that
has already
germinated'
(come out- germ-
already-ka-
foxtail)
Saaroa e Gaozhong Li sulifi umaratupu avacana
Saisiyat FRA] Donghe binfi? tata? ma-abaled | kaamad noka Ji?fi?
(germinating); tata?
m<in>a-abaOced
(already
germinated)
Sediq B Qingliu rabu matsu beras matsu beras matsu
Thao 4k, Dehua kamar kamar (‘one p<in>a-ka-ronu
pufmeqejraq grain’: latata wa | ida wa kamar
kamar) ‘foxtail that has
already been
pounded’
Tsou Ly Leye 1
Tsou ey Leye 2 tutu Sfuesu
Tsou Tfuye hioiapo cefewn 'germ’ ton?u

bini, binSiq
< b<in>isiq
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stages in foxtail plant maturation

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | young foxtail plant mature foxtail plant | harvested foxtail foxtail ears bound
informant # plant in a sheaf

Amis southern HREE Dulan lulup
Amis Fata’an SYN 3 Matai’an -hatia to pacilit 'tall | cipo?ni “full, falot

as a pacilit bird' pregnant’ (only used

-hatia to tikulats 'tall | of plants)

as a partridge’'

-hatia to tolok 'tall as

a pheasant™
Atayal = EWr | Smakus -salavak (one leaf) mararuay trakis

-sajiy avaw (2

leaves)

-cjuyal avaw (3

leaves)

-pajet avaw (4

leaves)
Bunun western LT Shuanglong
Bunun eastern KRS Taipingcun minbulav ‘ripe’ tumboq,

(Takbanuad) tasa tumbogq ‘one
sheaf’

Kanakanabu ARHEE Namaxia 1 li'vasa
Kanakanabu ARG Namaxia 2
Kavalan Hrit Xinshe
Paiwan 8 Dewen vunavun ma-kasa na ‘ripe’
Paiwan K5 Daniao pi-asaw (ear has not | I. v<on>apad ‘has

formed) made an ear’

2. ma-kasa ‘ripe’
(color has changed)

Paiwan B Taiban na ma-k’sa na vaqu qasad
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 1 Dewen mabe’ana ‘ripe’

4 Favorlang has a similar system for telling the size of young foxtail plants by reference to birds of different sizes.
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Rukai eastern NE] Danan wa bua ya ka bicay

(Taromak) (PRF-fruit-already-

ka-foxtail)

Saaroa = R Gaozhong Li | tumanura avacana
Saisiyat ] Donghe
Sediq B Qingliu rabu matsu mahada matsy kumbukian
Thao =4, Dehua kamar mara?in niraq k<en>oskos’
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye mitsu fuis# o ton?u

> moskos ‘make sheaves’. Compare k-in-ushkush 'was piled up, of stones etc.” (Blust 2003).
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foxtail millet as food and drink

language dialect location location

(Chinese) | (pinyin) and flour (as of foxtail cooked grain (as of | gruel (as of foxtail | wine: 1. of foxtail glutinous foxtail

informant # | millet) foxtail millet) millet) millet; 2. general paste/pastry
term
Amis southern FEE Dulan hmay
Amis Fata’an FE % Matai’an hmaj (?)alam turun
Atayal SEES | Smakus mami uva 1. quaw
Bunun western LT Shuanglong qajein Pul?ul 2. davus®
Bunun eastern KRS Taipingcun tantay qajsiy (general Pul?ul bogol (< ‘round’)
(Takbanuad) term, also for rice) (made with rice:
inaliv)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu ARG Namaxia 2
Kavalan At Xinshe mmaj xwayo t<n>uzun
Paiwan 5 Dewen ramug
Paiwan K5 Daniao q<in>amu 1. v<in>awa vaqu avaj
2. vawa
Paiwan B Taiban q<in>amu k<in>sa vaqu [<in>itaw
Puyuma [ Nanwang t<in>alok
Rukai Budai 58 Dewen ‘livaga ku’tsagana ‘aga
Rukai eastern KFE Danan
(Taromak)
Saaroa E Gaozhong Li | 'sakals
Saisiyat HA] Donghe Oiniyo: 1. p<in>ufhak-an t<in>aobun tata?
Sediq B Qingliu ido ido rumu (rumsu 1. gino Pale (wine-
‘thin’ true)

Thao =L, Dehua ahu’
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou ey Leye 2 tupva naveu
Tsou Tfuye

6 . . o
Takivatan davus ‘sweet millet wine’ (de Busser)

7 Blust afu
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chaff, bran , empty husk

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and chaff (not edible) bran (edible; possible empty husk
informant # ingredient in millet wine)
Amis southern FEE Dulan
Amis Fata’an FH K Matai’an tah afih
Atayal HSEES | Smakus
Bunun western LT Shuanglong nukis
Bunun eastern KIEART Taipingcun nukis
(Takbanuad)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu ARG Namaxia 2
Kavalan it Xinshe vaytun knapa]
Paiwan -5 Dewen
Paiwan K5 Daniao lavu
Paiwan E Taiban
Puyuma [ Nanwang labu
Rukai Budai 59'a Dewen
Rukai eastern KFE Danan aca
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li
Saisiyat ] Donghe
Sediq bRl Qingliu rehak lepi
Thao =L, Dehua
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye [h?isi]
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foxtail millet cultivation tools, harvesting tools, storage facilities

language dialect location location (pinyin)
(Chinese) and informant # hoe foxtail millet harvesting | outside granary on piles | container for grains: 1.
method and tool inside granary. 2. in
home
Amis southern FEE Dulan by hand, or with knife:
saritrit’
Amis Fata’an oK Matai’an (in the past) with stone ariyi 1. fakay (made of rattan)
knife: sapi-katos’
(nowadays) with sickle:
ritrit
Atayal T EWr | Smakus pajeh by hand kahu
Bunun western LT Shuanglong by hand denpusun (general term) | I. tongga ‘container for
foxtail in outside
granary’ (amunu ‘rice
container in outside
granary’)
Bunun eastern KIEART Taipingcun Outside granaries not in 2. pa-tilas-an ‘container
(Takbanuad) usage inside the house where
foxtail is kept, still in
sheaves’
Kanakanabu ARG Namaxia 1 by hand 2. ca'tu?u
Kanakanabu ARG Namaxia 2 by hand ri'sako
Kavalan Hrit Xinshe tatak by hand, or with knife: cey
qamit
Paiwan 59'a Dewen by hand kubaw 1. tsadju
Paiwan KB Daniao by hand (older method) 1. tsadju
with a small knife: /i-
qunu
Paiwan = Taiban by hand 1. tsadju (wooden, keg-

like, removable)

8 Scythes used for rice have teeth, and are also called sa-ritrit.

9 . . ..
Informant remembers seeing them used as a child. sapi- instrument noun prefix ; kafos ‘harvest ears of cereals’.
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2. kuvkuv (inside house)

Puyuma [ Nanwang with a small knife: kamuy | afili"
Rukai Budai 5'a Dewen by hand ‘kubaw 1. pu’ludu (compartment
within granary)
Rukai eastern KFE Danan with hand or knife, liba
(Taromak) depending on foxtail
variety
Saaroa e Gaozhong Li with a small knife: risaka
kakata
Saisiyat FRA] Donghe kahlok by hand OakOaka:
Sediq bRl Qingliu with a small knife: ja:ju | repun
biteak (knife-small)
Thao =4, Dehua by hand
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou ey Leye 2 with a small knife: fu?fu patoyani (general term)
Tsou Tfuye with knife: fu?fu oisia ‘container for a

single grain type’

10 Cauquelin (2015) a/i?i?.
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foxtail millet processing tools

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | threshing tool and winnowing tool dehusking/crushing | dehusking/crushing
informant # method mortar pestle
Amis southern HREE Dulan with parpar pestle hatapas Pasulu
Amis Fata’an oK Matai’an with tapalu pestle: | sa-tapes pi-tifek-an (P)asulu
tall (1.5 m.),
wooden, tapering at
bottom
Atayal T Er | Smakus valuku lyohuy qasaju
Bunun western LT Shuanglong with the feet qapuy kosaw
Bunun eastern KIEHRT Taipingcun with the feet qapuy nusun kosaw
(Takbanuad)
Kanakanabu AR5 E Namaxia 1 ‘toumara tarw'kura 'papi
Kanakanabu ARG Namaxia 2 with the feet toomara tara'kara 'payi
Kavalan it Xinshe niniy insuy sayo
Paiwan 58 Dewen varana asaru
Paiwan K5 Daniao with the feet vaaya qaselu
Paiwan B Taiban with the feet tjakaz valaya qasalu
Puyuma [ Nanwang with parpar pestle takad tabi rasuk
pa-{<in>apa-n
‘small mortar for
pounding (<in>apa
roasted millet grains’
Rukai Budai -5 Dewen ‘logo a’soo
Rukai eastern NE] Danan with the feet luy asoro
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li | with the feet talaku Huunu paniri
Saisiyat FRA] Donghe with the feet heehceop loeheen Paf>?
Sediq MR Qingliu with the feet; butuku duhuy seru
formerly a hammer
was used
Thao 4, Dehua with the feet rono qasoro
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou ey Leye 2 with the feet apuinu sohyu p(i)yiei
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Tsou | Tfuye | ap(i)yu | suhnu
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broomcorn millet (Panicum miliaceum)

language dialect location location
(Chinese) (pinyin) and Panicum miliaceum: general, Panicum miliaceum, glutinous
informant # nonglutinous
Amis southern FEE Dulan
Amis Fata’an B Matai’an
Atayal =5 B Smakus veeinu hegil vaginu
Bunun western LT Shuanglong batal
Bunun eastern KIEHRT Taipingcun batal
(Takbanuad)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu ARG Namaxia 2
Kavalan Hrit Xinshe
Paiwan (5 Dewen
Paiwan KB Daniao
Paiwan E Taiban
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 59'S Dewen
Rukai eastern KFE Danan
(Taromak)
Saaroa R Gaozhong Li | ? ranoni'’
Saisiyat FRA] Donghe baba:
Sediq VR Qingliu baso
Thao =L, Dehua
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye

et ranay 'leaf
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beans

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | general term Cajanus cajan i = red phaseolus bean 7
informant # Mg
Amis southern HREE Dulan fata?an afrikay
Amis Fata’an N A Matai’an fata?an farini
Atayal HSEES | Smakus
Bunun western BEEE Shuanglong bainu
Bunun eastern KIEART Taipingcun qaliday
(Takbanuad)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu ARG Namaxia 2
Kavalan Hrit Xinshe
Paiwan -5 Dewen
Paiwan KB Daniao
Paiwan E Taiban
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 59'a Dewen
Rukai eastern KFE Danan
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li tavanala ariamu
Saisiyat ] Donghe
Sediq bRl Qingliu belah
Thao =4, Dehua
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye tahza ets(a)yi
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other traditional cereals

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and Chenopodium Taiwan oil millet, Job’s tears, Coix
informant # | formosanum #I Z& Eccoilopus formosanus | lacryma-jobi & X
BEHE
Amis southern FEE Dulan usalo atsayaway
Amis Fata’an B Matai’an osar
Atayal HEES | Smakus
Bunun western LT Shuanglong dil
Bunun eastern KRS Taipingcun mukun diil
(Takbanuad)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu AR5 E Namaxia 2 nomi
Kavalan it Xinshe tippur
Paiwan -5 Dewen
Paiwan K5 Daniao lumaj
Paiwan B Taiban lumaj
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 59'a Dewen lalumaj
Rukai eastern KM Danan baa larumaj mudaj
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li larumi viaru alamara
Saisiyat ] Donghe
Sediq bRl Qingliu
Thao =4, Dehua katihut
Tsou ey Leye 1 voyu pohe tata
Tsou Ly Leye 2 [heome]
Tsou Tfuye 2voyu ?

12 Also ‘bat’; used by shamans to drive ghosts away.
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introduced cereals

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | maize, Zea mais sorghum, Sorghum finger millet, barnyard grass,
informant # bicolor Eleusine coracana | Echinochloa
crusgalli, 2
Amis southern FEE Dulan ariray farisan samaro
Amis Fata’an B Matai’an fariasan salipatax
Atayal HEES | Smakus
Bunun western LT Shuanglong | tipul
Bunun eastern KRS Taipingcun pu?i sumsum salad qasisa
(Takbanuad)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu ARG Namaxia 2 vataka
Kavalan et Xinshe 1. kovkov viajsan madapanay
2. mais (< Spanish)
Paiwan -5 Dewen
Paiwan KB Daniao
Paiwan E Taiban
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 98 Dewen ti-betsen (=fake
foxtail’)
Rukai eastern KM Danan nodanono romagaj
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li sasaisaLa takaraja
Saisiyat ] Donghe baOceh
Sediq bRl Qingliu
Thao 4L, Dehua tippor salal (< Bunun)
Tsou Ly Leye 1 pohe
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye batayw (loanword < paj hitsu

Malayo-Polynesian)

(=‘devil’s rice’)
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tubers

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | taro sweet potato yam
informant #
Amis southern FEE Dulan tali kisiafa?
Amis Fata’an RN Matai’an tali fuya
Atayal HEES | Smakus
Bunun western LT Shuanglong tae hamis
Bunun eastern KIEHRT Taipingcun ta:i tambuna
(Takbanuad)
Kanakanabu ARG Namaxia 1
Kanakanabu ARG Namaxia 2
Kavalan Hrit Xinshe svata?
Paiwan -5 Dewen
Paiwan KB Daniao
Paiwan E Taiban
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 59'S Dewen
Rukai eastern KM Danan tai tokoj
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li
Saisiyat ] Donghe
Sediq bRl Qingliu
Thao 4L, Dehua lare pikpik
Tsou 4k Y Leye 1
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye utsej
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I1. VERBS

preparing a foxtail field

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | to hack down to burn hacked to uproot to burn uprooted
informant # | vegetation to open down vegetation remaining stumps stumps
field
Amis southern FEE Dulan miyilap to umah mi-turux
Amis Fata’an FE% Matai’an Penaf
Atayal =BT | Smakus manajay qmajceh t<m>avul masjup
Bunun western LT Shuanglong maqun pis-taba
Bunun eastern KRS Taipingcun maqun pis-taba-un
(Takbanuad)
Kanakanabu AR5 E Namaxia 1 tmatakutaks namar
Kanakanabu ARHEE Namaxia 2 makituku
Kavalan it Xinshe xajtayun tmaq
Paiwan 59'a Dewen g<om>ulits [<em>ama
Paiwan K5 Daniao q<om>ulits [<em>ama
Paiwan E Taiban ma-vatsuk I<em>ama
g<om>ulits
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 98 Dewen wa-lama
Rukai eastern KM Danan rabi ki taw bicay laobu
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li | uma'sasapa tsumuju
Saisiyat FRA] Donghe paksilbeeleeh
Sediq bRl Qingliu t<m>atak pskama t<n>tak-an | t<m>abun
Thao 4L, Dehua ma-siwat paf-nara
Tsou 4k Hy Leye 1
Tsou 4k Y Leye 2
Tsou Tfuye mo?to’s p-home o buru
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sowing, weeding, harvesting

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | to plant seeds one to sow broadcast to thin out, remove | to weed, pull out to harvest
informant # | by one (e.g. beans) weak plants weeds
Amis southern HREE Dulan mi-raras to flats to tsaka kapah mifutfut to rayus mi-ritrit to lamalu
lamalu bulasen (not-pretty- (using knife)
remove)
Amis Fata’an SN Matai’an fusak facfac pocpoc to femot
(removing plant and
root)
fotfot (with or
without root)
Atayal =) EWT | Smakus y<em>ahap t<m>uvux mahing trakis mahing trakis k<om>aluph
Bunun western LT Shuanglong minay manato maddq ma-labut ismut ka-madbq
Bunun eastern KRS Taipingcun ma-pinapg manatu ka-madoq
(Takbanuad)
Kanakanabu IREER Namaxia 1 r<om>a'rapu 'mo2oma vina?ru m-ari vina’u
Kanakanabu IREER Namaxia 2 r<um>a'rapa ma'ruucu m-ari vinara
Kavalan Bt Xinshe tagsam totos qaj-panaj (using
knife)
Paiwan 5'a Dewen g<om>usam m-afik ki-va?u
Paiwan K5 Daniao v<an>usam m-afik ki-vaqu (general
term)
v<an>ayatj (by
hand)
Paiwan B Taiban t<m>alom v<aon>usam m-afik ki-vaqu
Puyuma [ Nanwang pu-bini g<am>{i] ‘harvest
ear by ear, using
small knife’"
Rukai Budai 98 Dewen wa- ‘sabulu wa-ramulu kia- ‘batsana
Rukai eastern NE] Danan aars ki bicoy ramolo ki bicoy ki-bicoy
(Taromak)
Saaroa e Gaozhong Li umaurapa mua u'muma (mua m-area avacana

'go’)

13 A derivative of gati] ‘cut between the nails’, showing harvesting with knife is recent among the Puyuma.
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Saisiyat HA] Donghe k<om>alceh t<om>okeeh J<om>afa: I<om>a02d pa?alhiceh
Sediq bRl Qingliu mu-huma t<m>ukuj matsu gumbabo matsu blebin sudu

Thao =L, Dehua ma-kifimer kamar m-ara kamar
Tsou 4k Y Leye 1

Tsou 4k Y Leye 2 miapo tat?ozu

Tsou Tfuye miapo momo tat?ozu
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threshing, pounding, winnowing

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | to thresh with to dry grain in | to dry by fire to thresh with to pound grain | to winnow
informant # | the feet the sun before a large pestle to remove seed
pounding coat
Amis southern HREE Dulan mi-parpar mi-tifok mi-tapas to taluj
Amis Fata’an FE % Matai’an pa-wari mi-tapes
Atayal =BT | Smakus y<om>it trakis muyi trakis t<m>apus
Bunun western LT Shuanglong | ma-ulmiq maddq | pa-vali madsq mabado maddq | ma-tapus
Bunun eastern KIEART Taipingcun ma-2ulmik pa-vali mabadu ma-tapus
(Takbanuad)
Kanakanabu ARESE Namaxia | pa-ri-n cju 'mioru tapug-in
vinau
Kanakanabu IREERE Namaxia 2 umiriki pa-ri mi'aoru t<um>a-tapusa
Kavalan Bt Xinshe zazag-an pa-waye tayqan-an to tapes
sayo
Paiwan 58 Dewen d<um>urat" t<um>uratur t<m>apas
Paiwan K5 Daniao p<on>ut ta vaqu | r<m>afi ta ma-isu tji<m>apas ta
vaqu vaqu
Paiwan = Taiban s<m>uav" ma-isu tji<om>apas
Puyuma [ Nanwang parpar ma-{<in>apa-
(a)n
Rukai Budai =98 Dewen wa iki wa-du raduru wa- ‘tapusu
Rukai eastern NE] Danan aiki geribo ki bicay ta?oso ki bicoy
(Taromak) (aiki=ta ki
bicay ‘let’s
thresh the
foxtail)
Saaroa e Gaozhong Li | umairiki parayana mia:na
Saisiyat HA] Donghe h<om>anak ka ma-hila: ka 0<om>ol0ol ka h<om>aop
tata? tata? (pa-hila ; | tata?
[ipa-hila)
Sediq bRl Qingliu k<um>uleqah mi-hid> matsu t<m>ekan t<m>ebas

' Ferrell (1982) dj/m/ulat ‘to tread, stamp with foot’
"> denominal verb out of suav ‘grain in husks’.
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matsu matsu
Thao 154, Dehua k<m>umkum maka'rono t<m>apif
kamar kamar
Tsou Ly Leye 1
Tsou ey Leye 2 pe’eni pusi
Tsou Tfuye tsapi o ton?u (to me?Peni pusi

smoke grain)
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preparing grain food

language dialect location location
(Chinese) | (pinyin) and | to cook grain to let cooked grain to grind grain to to make wine out of
informant # cool off make flour grain
Amis southern HREE Dulan mi-taytay to lamalu mi-tapur
Amis Fata’an B Matai’an sa-hmaj
Atayal HEERS | Smakus p-hapuj trakis
Bunun western LT Shuanglong | pit?ia maddq pis-kadhav madbq dilad maddq
Bunun eastern KIEHRT Taipingcun pitlia (boil)
(Takbanuad)
Kanakanabu AR5 E Namaxia 1 pa'sevaru
Kanakanabu AR5 E Namaxia 2 pa'sevara
Kavalan it Xinshe xamaz tu luzaj vasaw (any cereal,
(boil); incl. rice)
lamuz ta luzaj
(steam)
Paiwan 5'a Dewen ka<m>asa ta vau
Paiwan K5 Daniao k<m>sa ta vaqu v<n>awa ta vaqu
Paiwan E Taiban
Puyuma [ Nanwang
Rukai Budai 59'a Dewen
Rukai eastern NE] Danan aj aga=ta ki bicay
(Taromak) (‘let’s cook foxtail
millet)
Saaroa R Gaozhong Li | avaavu avacayo
Saisiyat FRA] Donghe talok, t<um>alaok pak-baf-bafaw pufhak
Sediq bRl Qingliu pure matsu s<m>alu g¢ino Pale
Thao =4, Dehua
Tsou 4k Hy Leye 1
Tsou 4k Hy Leye 2
Tsou Tfuye pei?i to tonlu
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